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1. Bevezetés

A passziválás a lappban elsősorban morfológiai szinten, képzők segítségé​vel történik. Az erre a célra szolgáló morfémákat többen csoportosították már, főként formai szempontok alapján (vö. Bartens 1989: 304–307; Lakó 1986: 113; Nickel 1990: 225–229; Korhonen 1981: 333, 336, 340, 341 etimo​​lógiai magyarázatokkal). Szemantikai alapú rendszerezést Pekka Sam​mal​lah​​ti végzett (1998: 115–116). Teljes körű összefoglalást ad a témáról Schlach​​ter (1954–1957).

Ebben az írásban a passzív képzős igéket egy korábban (Dusnoki 2002) létrehozott rendszerbe próbálom beilleszteni. Ez a rendszer arra az elvre épül, hogy minél egyszerűbben leírhatóvá váljon a norvéglapp igeképzés, mind szer​kezeti, mind szemantikai szempontból. Az egyszerűsítéssel azonban min​dig akadnak gondok. A passziválás során bekövetkező változás már nem ábrá​​zolható csak az alapszó és a képzett ige jelentésének viszonyával, itt egész szó​​szerkezetek vagy mondatok relevánsak. Emiatt a korábbi kiinduló jelölést [f(x)] (vö. Dusnoki 2001, 2002) ki kellett bővíteni úgy, hogy legalább az ágen​si és patiensi szerepek láthatóvá váljanak [y(Ag) f(x) z(Pat)].

A passzív igék bizonyos tulajdonságait táblázatban ábrázoltam. Ennek cél​ja az áttekinthetőség, ill. annak szemléletessé tétele, hogy az azonos alakú képzők más-más jegyeket vehetnek fel, míg különböző formákhoz kapcsolód​hatnak azo​nos tulajdonságok. A táblázat kategóriái Sammallahti szóhaszná​latán alapszanak; ő hat fő jellemzőt különböztet meg: az alapige tranzi​tív​sá​ga; az alany élő vagy élettelen mivolta; az ágens minősége, ami szerint lehet egy ige ágens nélküli, burkolt (underlying) ágensű – amikor az ágens csak a beleértés szintjén jelenik meg –, és lehet kifejezett (overt) ágensű – ekkor az ágens alakilag is megjelenhet. Három képző esetében fontos az ágensi vagy patiensi irányultság, mely arra vonatkozik, hogy rendelkezik-e

az alany plusz ágensi vagy patiensi töltettel. Pl. patiensi irányultságú čuohp​pa​sit ’to be amenable for cutting, to be cut easily (because of the quality of the object)’, ill. ágensi irányultságú čuohpahit ’to lend itself for cutting (ac​cor​d​ing to the opinion of the agent)’ (< čuohppat ’to cut; leikata; vág’)
 (Sam​​​mal​lah​ti 1998: 115). (A képzők tulajdonságait egy közös táblázatba fog​la​lom, vö. 4. pont.) 

2. A passzív jelentésű igék képzésében résztvevő egyszerű képzők

2.1. S1: -ojV- 
a) Automatív passzív igék (nincs beleértett ágensük): y(Ag) f(x) z(Pat) → z(Pat) magától f(x), vagy z(Pat) f(x)-szé válik, pl. gul'lot ’to be audible; kuu​lua; hallatszik’ (< gullat ’to hear; kuulla; hall’), oidnot ’to be visible; näkyä; látszik’ (< oaidnit ’to see; nähdä; lát’), dihttot ’to be manifest; olla tiedossa; vmi köztudott, ismert’ (< diehtit ’to know, to be aware of’), vuš'šot ’to get boi​l​ed; tulla keitetyksi; megfő’ (< vuoš'šat ’to boil; keittää; főz’), adnot ’to be useful; tulla käytetyksi; használatba kerül’ (< atnit ’to use’) (Sammallahti 1998: 115). — Gulloje(V)-go bohccot(S) doppe, gos don ledjet ikte? ’Hallatszot​tak(V)-e rének(S) ott, ahol tegnap voltál?’; Doppe gullui(V) ikte biel​lu(S). Tegnap onnan csengettyű(S) hallatszott(V).’; Sávzzat(S) oidnui(V) ikte vá​re nalde. ’Tegnap a hegy tetején bárányok(S) látszottak(V) (voltak láthatók).’; Bohccot(S) gal eai dihtto(V) dan váris. ’A rének(S) azon a hegyen bizony nem fordulnak elő(V).’ (Sammallahti 1972: 102–103); gal dat báik​kis vuš​šon(V) viidni(S) ii bo​rah, go lea eara fidnemis
 ’hjemmebrent bren​ne​vin er da ikke verdt å drikke, smaker da ikke, når annet er å få; bizony azt az ott​hon főzött(V) pálinkát(S) nem issza senki, ha van más’ (Nielsen 1932: bo​r"​hit).
Passzív tulajdonságok:

alapige tranzitív
+

alany élő
+/–

burkolt (underlying) ágens
–

lehet kifezett (overt) ágens
–

ágensi irányultság
–

patiensi irányultság
–

b) Agentatív passzív igék (kaphatnak illatívuszban álló ágenst): y(Ag) f(x) z(Pat) → z(Pat) f(x)-szé válik [y(Ag) hatására]
, pl. bel'kot ’to be scol​d​ed; joutua jkun haukkumaksi, sättimäksi; megugatottá válik, megugattatik’ (< bealkit ’to scold; haukkua, sättiä; ugat’), bor'rot ’to be eaten; tulla syö​dyksi; vkit megesznek’ (< borrat ’to eat; syödä; eszik’), cábmot ’to be bea​​ten up; tulla pieksetyksi; vkit megvernek’ (< cábmit ’to beat up, piestä, megver’) (Sammallahti 1998: 115) — miessi(S) borrui(V) gumpii(AgIll) ’renkalven blev opett av ulven; a borjút(S) megette(V) a farkas(Ag) (tkp. a borjú megéte​tett a farkas által)’, cábmui(V) boadnjasis(AgIll) ’hun fikk bank av man​nen sin; megveretett(V) a férje(Ag) által’ (Nielsen 1932: bor'rot, cab'mut).

Passzív tulajdonságok:

alapige tranzitív
+

alany élő
+

burkolt (underlying) ágens
+

lehet kifezett (overt) ágens
+ Ill

ágensi irányultság
–

patiensi irányultság
–

c) Intranzitív igékből képezhető nem-agentatív passzív igék, melyek kapnak (ember, vagy nem-ember) alanyt, de nincs (sem kifezett sem burkolt) ágensük: [y(Pat)] f(x) → y(Pat) f(x), vagy y(Pat) f(x)-szé válik, pl. borgot ’become covered with snow; peittyä lumeen; behavazódik’ (< borgat ’to snow in windy weather; pyryttää; kavarogva havazik’), fir'rot ’to fall over a precipice and get killed; suistua (jyrkänteeltä); vkit leütnek, felbukik és meghal’ (< fierrat ’to roll down; vieriä, suistua; gurul, elesik, felbukik’), fadnot ’to get spoiled by being streched out; venyä (epätasaisesti, esim. pingotetusta taljasta); tönkremegy mert ki van nyújtva’ (< fatnat ’to get streched; venyä, kinyúlik’) (Sammallahti 1998: 116) — mu luottat(S) leat borgon(V) doppe ’mine spor er tilføket der, ƒ: jeg har ikke vært der på svært lenge; a nyomaimat(S) befútta(V) a hó (nem voltam ott nagyon hosszú ideje)’ (Nielsen 1932: bor'gut).

Passzív tulajdonságok:

alapige tranzitív
–

alany élő
+/–

burkolt (underlying) ágens
–

lehet kifezett (overt) ágens
–

ágensi irányultság
–

patiensi irányultság
–

2.2. S1: -s- 

a) Patiens orientált nem-agentatív passzív igéket képez (alanyos de ágens nélküli igék): y(Ag) f(x) z(Pat) → z(Pat) f(x) helyzetbe kerül/kényszerül, pl. čuohppasit ’to be amenable for cutting, to be cut easily (beacause of the quality of the object); könnyen vágható’ (< čuohppat ’to cut; leikata; vág’), juohkásit ’to be able to be divided, to divide (intr.); jakaantua, jakautua; szétválik, oszlik’ (< juohkit ’to divide (tr.); jakaa; oszt’), čatnasit ’to be able to be tied, to have ties (with something); sitoutua, joutua sidotuksi; összekötődik, vmit összekötnek’ (< čatnat ’to tie, sitoa, kötöz’) (Sammallahti 1998: 115) — golut(S) juohkasedje(V) buohkai ala ’utgiftene fordelte sig på alle, a ki​adások(S) megoszlanak(V) mindenki között’; steammat(S) juoh​kasedje(V) dan golbmasii ’stemmene fordelte sig på de tre, a tövek(S) há​romfelé osztha​tók(V)’ (Nielsen 1934: juokk"sit).

Passzív tulajdonságok:

alapige tranzitív
+

alany élő
+/–

burkolt (underlying) ágens
–

lehet kifezett (overt) ágens
–

ágensi irányultság
–

patiensi irányultság
+

2.3. S1: -uvva- 

a) Automatív passzív igék (nincs beleértett ágensük): y(Ag) f(x) z(Pat) → z(Pat) f(x)-szé válik, pl. čuolbmaduvvat ’to get into a knot; solmeentua; össze​csomózódik, összegabalyodik’ (< čuolbmadit ’to tie one knot; solmia (ker​ran); köt egy csomót’ Sammallahti 1998: 115; ’get into knots, also of sinews which get knotty from rheumatism’, Nielsen 1932: čuol'bm"duvv"t).

Passzív tulajdonságok:

alapige tranzitív
+

alany élő
+/–

burkolt (underlying) ágens
–

lehet kifezett (overt) ágens
–

ágensi irányultság
–

patiensi irányultság
–

b) Intranzitív igékből képezhető nem-agentatív passzív igék, melyek kapnak (ember, vagy nem-ember) alanyt, de nincs (sem kifejezett, sem burkolt) ágensük: y(Ag) f(x) → z(Pat) f(x) helyzetbe kerül/kényszerül, pl. idjaduvvat ’to have to spend the night (somewhere); joutua yön yllättämäksi; ráesteledik vkire’ (< idjadit ’to spend the night (somewhere); yöpyä; megaludni vhol’), sevnnjoduvvat ’to get overtaken by the darkness; joutua pimeän yllättämäksi; rá​esteledik vkire’ (< sevnnjodit ’to get dark, pimentyä, besötétedik’) (Sam​mal​lahti 1998: 116) — dasa idjaduvaimet(V IndPraetPl1) ja muoht​tilu​vai​met ’der kom natten over oss, og snevær; ott esteledett(V) ránk (tkp. ott es​te​led​tünk), és hóvihar tört ránk’ (Nielsen 1934: iggj"duvv"t).

Passzív tulajdonságok:

alapige tranzitív
–

alany élő
+/–

burkolt (underlying) ágens
–

lehet kifezett (overt) ágens
–

ágensi irányultság
–

patiensi irányultság
–

2.4. S1: -h- 

a) Ágens orientált passzív igék (ágens nélküli igék): y(Ag) f(x) z(Pat) → z(Pat) f(x)-re alkamassá válik/ alkalmas, pl. čuohpahit ’to lend itself for cutting (according to the opinion of the agent); soveltua tai kelvata leikat​ta​vak​si; levágásra megfelelő’ (< čuohppat ’to cut; leikata; levág’), borahit ’to have a pleasant taste; maistua, soveltua syödyksi; ehető’ (< borrat ’to eat; syödä; eszik’), čanahit ’to lend itself for tying; soveltua sidottavaksi; kötözésre megfelelő’ (< čatnat ’to tie; sitoa; kötöz’) (Sammallahti 1998: 115) — jogo čuohpaha(V) dat náhkki(S)? ’kan det skinnet mon skjæres op (ƒ: er det tørt nok)?; vágható(V) már az a bőr(S), (azaz elég száraz-e)?’ (Nielsen 1932: čuopp"tit), gal dat báikkis vuššon viidni(S) ii borah(V), go lea eara fidnemis ’hjemmebrent brennevin er da ikke verdt å drikke, smaker da ikke, når annet er å få; bizony azt a házipálinkát(S) nem issza(V) senki (tkp. nem iható), ha van más’ (Nielsen 1932: bor"tit).

Passzív tulajdonságok:

alapige tranzitív
+

alany élő
+/–

burkolt (underlying) ágens
+

lehet kifezett (overt) ágens
–

ágensi irányultság
+

patiensi irányultság
–

2.5. S2: -al- 

Az -al- nem passzív képző, azonban passzív jelentésű összetett képzők ele​meként előfordul, ezért érdemes itt feltüntetni. Dusnoki (2002: 64–65) alap​ján a következő funkciói lehetnek:

a) f(x) → gyorsan, hirtelen, kicsit f(x), pl. borrat ’syödä; eszik’ → borralit ’syö​​dä nopeasti; gyorsan bekap vmit’, jápmit ’kuolla; meghal’ → jápmilit ’kuol​la äkkiä; hirtelen meghal’.

b) f(x) → y(Ag) kezdi f(x)-et, pl. suhkat ’soutaa; evez’ → suhkalit ’lähteä sou​​ta​maan; elmegy evezni’, vázzit ’kävellä, sétál’ → vázzilit ’lähteä kä​ve​le​mään, mennä pois; elindul, sétálni megy’.

c) f(x) → egyszer f(x), pl. goaikut ’tippua; csepeg’ → goaikalit ’tipauttaa; cseppen’, čoalkit ’kal​k​uttaa, kolkuttaa; kalapál’ → čoalkalit ’kolauttaa; odaüt’.

d) f(x) → többször, gyakran, folyamatosan f(x), pl. addit ’antaa; ad’ → ad​​da​lit ’annella; adogat’, báhčit ’ampua; lő’ → báhčalit ’ammuskella; lődöz’.

e) f(x) → y(Ag)/(Pat) f(x) ugyanakkor z(Ag)/(Pat) f(x), pl. oaidnit ’nähdä; lát’ → oaidnalit ’nähdä toisensa; egymást látni’.

f) f(x) → y(Ag) próbálja f(x)-et, pl. oastit ’ostaa; vásárol’ → oastalit ’yrit​tää saada os​tetuksi; próbál megvásárolni vmit’.

Az összes -l- képzőalak az erős fokú tövekhez járul. 

3. A passzív jelentésű összetett képzők

3.1. -halla-: S1: -h- + S2: -l-

Patiens orientált agentatív passzív igék (lehet illatívuszban álló ágensük): y(Ag) f(x) z(Pat) → z(Pat) f(x)-szé válik [y(Ag által], pl. gávnnahallat ’to get caught (when stealing etc.); paljastua, joutua ilmi; kiderül, lelepleződik’ (< gávdnat ’to find, löytää, talál’), oainnahallat ’to be seen (against one’s will); tulla nähdyksi (esim. pahantekossa); vkit meglátnak (pl. bűnözés köz​ben)’ (< oaidnit ’to see; nähdä; lát’), bealkkahallat ’to be scolded (because of one’s own actions); joutua jkun haukkumaksi; vkit megugatnak’ (< bealkit ’to scold, haukkua, ugat’), bovdehallat ’to be invited (by chance, without a clear cause, unexpectedly etc.)’ (< bovdet ’to invite’) (Sammallahti 1998: 115). Továbbá: gáskkáhallat ’joutua jnk puremaksi; vkit megharapnak’ (< gás​kit ’purra, harap’) — okta olmmái(S) gávnnahalai(V) ruoš​šaide(Ag) ’rus​​ser​ne traff på en mann; egy emberre(S) az oroszok(Ag) találtak(V) rá’; gávn​​nahalai(V IndPraetSg3) njuovvamin bohcco ’han blev overrasket i ferd med å slakte renen; rajtakapták(V) rénvágás közben’ (Nielsen 1932: gaw​n"​t"ll"t). Mun(S) gáskkáhallen(V) bahás beatnagii(Ag). ’Jeg bli bitt av en sint hund; megharapott(V) engem(S) egy dühös kutya(Ag).’ (Nickel 1990: 228).

Passzív tulajdonságok:

alapige tranzitív
+

alany élő
+/–

burkolt (underlying) ágens
+

lehet kifezett (overt) ágens
+ (Ill)

ágensi irányultság
–

patiensi irányultság
+

3.2. -uvvojV- S1: -uvv(a)- + S2: -ojV- 

A szakirodalomban ez a képzőbokor sehol nincs különálló részekre felbontva. Azt, hogy itt mégis kételemű képzőként tárgyaljuk a következők indokolják: a) hangtani szempontból lehetséges, mivel az -uvva- a-ját az -ojV- o-ja helyettesíti; b) Sammallahti egy -uvva- < PS *-uovI- < FS *-ovi- etimo​lógiát tételez fel (1998: 93), szemben Korhonennel, aki az -uvva-nak csak az u elemét tartja eredetinek, a -vva- pedig szerinte csak a páros szótagú a-tövű igékhez hasonulást segítette (1981: 341). Ugyanezt az elvet követi Kor​ho​nen az -uvvojV- esetében is: „a páratlan szótagú tövekhez járuló -uvvo(j)- al​lo​morf pleonazmus: az -o(j)- végződés bővült a v segítségével kétszótagos​sá” (1981: 333). Mivel a lappban máshol nem fordul elő a -v- ilyenfajta páros sz​ó​​tagúra kiegészítő szerepben, véleményem szerint indokoltabb Sammal​lah​ti etimológiáját elfogadni, és az -uvvojV- első tagjaként is az -uvva-t feltételez​ni. Ezt erősíti az is, hogy az -ojuvvo-ban az -oj- képzőelem után u áll, annak el​lenére, hogy a paradigma más helyein -oji-/-oje-/-ojea- a vokálissal kiegé​szülő képző. Nem közvetlen bizonyíték, de ugyanezen elképzelés mel​lett szól az is, hogy az -ojV- és az -uvva- egy-egy típusa (a 2.1.a. és a 2.3.a. alatt lát​hatók) jelentésében és funkciójában megegyezik, illetve hogy az -ojV- il​la​tí​​vuszi alakú kifejezett ágensével szemben az -uvvojV- és -ojuvvojV- ágense lo​​katívuszt kap.

a) Agentatív passzív igék (kaphatnak lokatívuszban álló ágenst): y(Ag) f(x) z(Pat) → z(Pat) f(x)-szé válik [y(Ag) által], pl. čuolbmaduvvot ’to get tied with a knot’ (< čuolbmadit ’to tie one knot’) (Sammallahti 1998: 115), almmuhuvvot ’tulla ilmi; megjelenik’ (< almmuhit ’julkaista; megjelentet’). — Go deavddát dán skovi, de maid dohkkehat ahte du dieđut(S) almmu​huv​vojit(V). ’Ha kitöltöd ezt az űrlapot, azt is elfogadod, hogy az információid(S) nyilvánossá válnak(V).’ (Registerenskovvi).

Passzív tulajdonságok:

alapige tranzitív
+

alany élő
+/–

burkolt (underlying) ágens
+

lehet kifezett (overt) ágens
+ (Loc)

ágensi irányultság
–

patiensi irányultság
–

b) Intranzitív igékből képezhető nem-agentatív passzív igék, melyek csak bi​zonyos élettelen alany mellett állhatnak (tehát csak harmadik személyű egyes, ritkán többes számú alakok mellett) és nincs kifejezett ágensük (a pszi​​chológiai/burkolt [underlying] ágens ember). Az ilyen típusú jelentésvál​to​​zás szemléltetéséhez nincsen elegendő példamondat, melyek alapján meg le​​hetne mutatni a lényeges vonásokat. Egy példa Sammallahtitól: čuoigga​duv'vot ’to ski in a leisurely way’ (< čuoiggadit ’to ski in a leisurely way’ < čuoigat ’to ski’ (1998: 116).

Passzív tulajdonságok:

alapige tranzitív
–

alany élő
–

burkolt (underlying) ágens
+

lehet kifezett (overt) ágens
–

ágensi irányultság
–

patiensi irányultság
–

3.3. -ojuvvojV- S1: -ojV- + S2: -uvv(a)- + S3: -ojV-

E képzőbokorról Korhonen véleménye a következő: „a páros szótagú igék hosszabb passzív alakja pedig a páratlan szótagú igék passzívjának példájára, analógiás úton született” (1981: 333). 

a) Agentatív passzív igék (kaphatnak lokatívuszban álló ágenst): y(Ag) f(x) z(Pat) → z(Pat) f(x) állapotban van [y(Ag) szempontjából], pl. gul'lo​juv'vot ’to be heard (by somebody); vmi/vki hallható’ (< gullat ’to hear; kuulla; hall’), oidnojuv'vot ’to be seen (by somebody); vmi/vki látható’ (< oaidnit ’to see, nähdä, lát’) (Sammallahti 1998: 116). — Eanandoalus oidnojuvvojit(V IndPresPl3) nissonolbmot(S) riggodahkan servvodahkii. ’I landbruket ansees kvin​ner som nyttige for landbrukssamfunnet og samfunnet forøvrig; a földmű​velésben látható(V) nők(S) gyarapítják a társadalmat.’ (Ođ​đa dieđut 2002).

Passzív tulajdonságok:

alapige tranzitív
+

alany élő
+/–

burkolt (underlying) ágens
+

lehet kifezett (overt) ágens
+ (Loc)

ágensi irányultság
–

patiensi irányultság
–

b) Intranzitív igékből képezhető nem-agentatív passzív igék, melyek csak bi​zonyos élettelen alany mellett állhatnak (tehát csak harmadik személyű egyes, ritkán többes számú alakok mellett) és nincs kifezett ágensük (a pszi​cho​lógiai/burkolt [underlying] ágens ember). Ahogyan fentebb, a példák hiánya itt is megakadályozza a jelentésváltozás szemléltetését. Sammallahtinál két példa akad: vulgojuv'vot ’to leave; lähteä; indul’ (< vuolgit ’to leave; läh​teä; indul’), ellojuv'vot ’to live’ (< eallit ’to live’) (Sammallahti 1998: 116). Az általam gyűjtött anyagból is csak egy biztosan ide tartozó mondatot emel​he​tünk ki: Vulgojuvvo(V) das ahte [...] ’induljunk(V) ki abból, hogy...’ (Rá​đ​đe​husa ásahus 2000: 945. 7§).

Passzív tulajdonságok:

alapige tranzitív
–

alany élő
–

burkolt (underlying) ágens
+

lehet kifezett (overt) ágens
–

ágensi irányultság
–

patiensi irányultság
–

4. Összegzés

A következő táblázat szemlélteti az összes passzív képző fő tulajdonságait. A további célok közül a legfontosabb az, hogy nagy korpuszból gyűjtött pél​dák alapján bővíthetővé és kiegészíthetővé váljon ez a rendszer.


-ojV-
-s-
-uvva-
-h-
-halla-
-uvvojV-
-ojuvvojV-

alapige

tranzitív
+
+
–
+
+
–
+
+
+
–
+
+

alany élő
+/–
+
+/–
+/–
+/–
+/–
+/–
+/–
+/–
–
+/–
–

burkolt (under​lying) ágens
–
+
–
–
–
–
+
+
+
+
+
+

lehet kifezett (overt) ágens
–
+
–
–
–
–
–
+
+
–
+
–

ágensi 

irányultság
–
–
–
–
–
–
+
–
–
–
–
–

patiensi 

irányultság
–
–
–
+
–
–
–
+
–
–
–
–
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Die Passivsuffixe im Norweglappischen

Im Lappischen geschieht die Bildung von passiven Verben vor allem auf dem Gebiet der Morphologie, dabei mit der Hilfe von Suffixen. In der vor​lie​gen​den Arbeit versuche ich, die passiven Verbe in ein schon früher ent​wickel​tes System (Dusnoki 2002) einzuordnen. Das Prinzip dieses Systems ist die möglichst einfachste Beschreibung der norweglappischen Verbbildung nicht nur von dem strukturellen, sondern auch vom semantischen Stand​punkt. Dazu habe ich Pekka Sammallahtis Einordnungssystem benutzt, das auf semantischen Prinzipien beruht (1998: 115–116). Die von Sammallahti für relevant gehaltenen Standpunkte sind mit der Hilfe von Tabellen be​schrie​ben, deren Zusammenfassung im Punkt 4. zu finden ist. Das nächste wich​tige Ziel wäre, auf Grund der gesammelten Beispiele ein noch aus​führ​li​che​res System zu entwickeln.

Gergely Dusnoki

� A jelentéseket több nyelven tüntetem fel, mivel egy nyelv gyakran nem képes a lapp meg�felelő jelentését visszaadni.


� A Nielsen által közölt adatokat az új helyesírás szerinti átírásban adom meg.


� A jelentésváltozások bemutatásánál a szögletes zárójel a fakultatív kitehetőséget jelöli.
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